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Vidit Comestabilis, vidit Lanza R.s,
vidit Quintana Duegna R.s, vidit de
Aragón R.s, vidit Salamanca R.s, vidit
de Curte R.s, vidit Caimus R.s.
Dominus Rex mandavit mihi Laurentio
de Aguirre. Solvat in executoriis
Atiença protonotarius.

Confirmacion de la facultad que el
Duque de Feria siendo Virrey de Sicilia dio
a don Joan Alfonso Enriquez de
Cabrera Conde de Modica para poder
habitar y poblar el feudo Victoria, con
las condiciones aqui expressadas a
instancia de doña Victoria Colona
Duquesa de Medina de Rioseco madre y
tutora del dicho don Joan Alfonso
Enriquez de Cabrera.

(Archivo General de Simancas.
Secretarias Provinciales, Registros de
Privilegios de Felipe III, 1606, vol. II
pagg. 240 - 248).

Con il visto del Contestabile, Lanza
reggente, Quintana Duegna reggente,
d’Aragona reggente, Salamanca
reggente, de Curte reggente, Caimus
reggente. Il Re nostro Signore lo affidò
a me, Lorenzo d’Aguirre. Sia
esecutoriato da Atiença protonotaro.

Conferma della licenza che il duca di
Feria quand’era Vicerè di Sicilia diede
a don Juan Alfonso Enriquez de
Cabrera Conte di Modica per poter
abitare e popolare il feudo di  Vittoria,
con le condizioni qui espresse, a
richiesta di donna Vittoria Colonna
Duchessa di Medina de Rioseco madre
e tutrice del detto don Juan Alfonso
Enriquez de Cabrera.

(Archivio Generale di Simancas.
Segreterie Provinciali, “Registro dei
Privilegi di Filippo III”, 1606, vol. II,
pagg. 240 248)*

* Il documento, completato dalla ratifica regia, pervenuto 
a Palermo, fu inserito nel settimo volume dei Privilegi del 
Regno di Sicilia, in data 24 aprile 1607.
La traduzione è stata tratta dal volume di Giuseppe Ra-
niolo “La Nuova Terra di Vittoria dagli albori al Settecen-
to”, Edizioni del Comune di Vittoria, 1990, con alcune in-
tegrazioni e modifiche.

Le Carte CostituzionaLi per La nasCita di

Vittoria

iL priviLegio regio

Le grazie e FranChigie
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Copia de una provision de las gracias y
franquezas que la Excelencia de la Duquessa
Señora nuestra haçe a los que van
a vivir a la nueva Tierra de la Victoria

Copia di un provvedimento di grazie e
franchigie che l’Eccellenza della Duchessa
signora nostra fa a quelli che vanno
a vivere nella nuova Terra della Vittoria
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Doña Victoria Colonna, Duquessa de
Medina,  Condessa de Modica, como
tutora y curadora
de don Juan Alfonso Enriquez de
Caprera, Almirante de Castilla,
Duque de Medina, Conde de Modica,
mi hijo que Dios guarde: Por quanto,
conviniendo al servicio de Dios
y de mi hijo y al aumento de su
patrimonio y hacienda, que a las
personas que fueren a morar y vivir en
la nueva Tierra que haçe en el territorio
de Bosquellano llamada
la Vittoria se les concedan las gracias y
munidades siguientes:

Primeramente les otorgo y concedo
que los vasallos que fueren a vivir
a la dicha Tierra puedan goçar y goçen
todos los privilegios, franqueças,
exempciones, ymmunidades, honras,
preheminençias y prerogativas
que goçan todos los ciudadanos
y habitadores en la mi ciudad de Modica
y Tierras de Xicle, Ragosa,
Claramonte y Monteroxo y los hago
exemptos y libres de todas las angarias
que suelen
hacer pagar en otros lugares de señores
fuera del Condado de Modica, y tan

Donna Vittoria Colonna, Duchessa di
Medina, Contessa di Modica, come
tutrice e curatrice
di don Giovanni Alfonso Enriquez de
Caprera, Almirante di Castiglia,
Duca di Medina, Conte di Modica,
mio figlio che Dio guardi: Poiché
conviene al servizio di Dio
e di mio figlio e all’accrescimento del suo
patrimonio e amministrazione,
alle persone che andranno a dimorare
e a vivere nella nuova Terra che sta
costruendo nel territorio di Boscopiano,
chiamata la Vittoria, si concedano le grazie
e immunità seguenti:

In primo luogo accordo e concedo
che i vassalli che andranno a vivere
nella detta Terra possano godere e godano
di tutti i privilegi, le franchigie,
le esenzioni e le immunità, gli onori,
le preminenze e le prerogative 
di cui godono tutti i cittadini
e abitatori nella mia città di Modica
e delle Terre di Scicli, Ragusa,
Chiaramonte e Monterosso e li faccio
esenti e liberi da tutte le angherie
che si suole
fare pagare in altri luoghi di baroni
fuori dalla Contea di Modica
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solamente hayan de pagar
aquellas gavelas que los dichos
ciudadanos y habitadores de la dicha
ciudad y Tierras pagan al Almirante.

Item les hago gracia y concedo
veynte salmas de tierra de Bosquellano,
vaçias de las que estuviere mas cerca a
la dicha nueva Tierra, las quales veynte
salmas se hagan de señalar por los
officiales del Patrimonio
y en ellas cada vecino pueda a su
voluntad haçer pasçer sus cavallos,
iumentas, mulos y escantusos, y estén
obligados tan solamente a pagar al
Almirante en cada un año un real
por cada caveza del dicho ganado,
sino los escantusos,

e abbiano solamente da pagare
quelle gabelle che i detti
cittadini e abitatori della detta
città e Terre pagano all’Almirante.

Parimenti faccio loro grazia e concedo
venti salme di terra di Boscopiano vacue
distaccandole da quelle più vicine alla
detta nuova Terra, le quali venti
salme debbono essere assegnate dai
funzionari del Patrimonio
e in esse ogni abitante possa a sua
volontà far pascere i suoi cavalli, 
giumente, muli ed asini, e siano
obbligati solamente a pagare
all’Almirante un real all’anno
per ciascun capo di bestiame
tranne gli asini,
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que por cada caveza
han de pagar diez granos.

Item, les concedo que por cinco años
sean francos y libres de pagar la gavela
dela colta y xurta a la qual suelen estar
obligados todos los ciudadanos de
Modica y demás Tierras del Condado.

Item, les concedo que pasçendo
sus ganados en el fego de Bosquellano,
aunque sea territorio de Ragosa,
y de Claramonte esten obligados
a pagar la gavela de la hierva
al erbaxero de dicha nuova Tierra
y no al de Ragosa y Claramonte
y paguen lo mismo que pagan los
vecinos de las dichas Tierras de Ragosa
y Claramonte       

per i quali a testa 
debbono pagare dieci grani.

Parimenti, concedo loro che per cinque anni
siano esenti e liberi dal pagare la gabella
della colta e della sciurta alla quale sono
solitamente obbligati tutti i cittadini
di Modica e delle altre Terre della Contea.

Parimenti, concedo loro che pascendo
il loro bestiame nel feudo di Boscopiano,
nonostante sia territorio di Ragusa
e di Chiaramonte, siano obbligati
a pagare la gabella dell’erba
all’erbaggero della detta nuova Terra
e non a quello di Ragusa e Chiaramonte
e paghino la stessa somma che pagano gli
abitanti delle Terre di Ragusa
e Chiaramonte.
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Item, les concedo a los que sembraren
en las tierras abiertas y no enagenadas
de Bosquellano, aunque sea territorio
de Ragosa y de Claramonte, esten
obligados a pagar el terraje al terraxero
de dicha nueva Tierra y no al
de Ragosa y Claramonte.

Item, les concedo puedan libremente
fabricar casas, bodegas, magazenos y
otros aposentos para vivir y aposentar
en ellos, aunque la conçessión del sitio
se les haya de dar por los offiçiales
patrimoniales y se haga nota dellas
en la Cancellaria de Modica conforme
en semejantes ocasiones se costumbra
haçer ansi en Modica,

Parimenti, concedo a quelli che semineranno
nelle terre aperte e non alienate
di Boscopiano, anche se è territorio
di Ragusa e di Chiaramonte, che siano
obligati a pagare il terraggio al terraggero
della detta nuova Terra e non a quello
di Ragusa e Chiaramonte.

Parimenti concedo loro che possano
liberamente fabbricare case, botteghe,
magazzini e altri locali per vivere ed
alloggiare in essi, sebbene la concessione del luogo 
debba essere loro fatta dai funzionari
patrimoniali e si prenderà nota d’essa
nella Cancelleria di Modica come
in simili occasioni si usa fare
sia a Modica,
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come en Xicle, Ragosa,
Claramonte y Monterosso,
con que esten obligados a pagar de
çenso perpetuo al Almirante un tarì por
cada sitio de casa, conforme es
costumbre en todo el Condado, y en
tales conçessiones no se entienda pueda
ninguno fabricar molinos, por quanto
esto lo reservo para util del Almirante.

Item, les concedo a todos los
quisieren haçer viñas en las tierras
baçias y no enagenadas de
Bosquellano, a cada uno que sea caveza
de casa, una salma de tierra, con que
sea obligado a pagar quatro tumulos
de trigo en cada un año al terrajero del
Almirante en la dicha nueva Tierra

che a Scicli, Ragusa,
Chiaramonte e Monterosso:
per cui siano tenuti a pagare di
censo perpetuo all’Almirante un tarì per
ogni luogo di casa, come
si usa in tutta la Contea, e in
tali concessioni non è compreso però che
alcuno possa fabbricare mulini, poiché questo
lo riservo per utile dell’Almirante.

Parimenti, concedo a tutti quelli che
vorranno fare vigne nelle terre
libere e non alienate di
Boscopiano, a ciascun capo
di casa, una salma di terra, per cui
sia obbligato a pagare quattro tumuli
di frumento l’anno al terraggero
dell’Almirante nella detta nuova Terra
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y quesiendo más de la dicha salma,
haya de pagar ocho tumulos por salma
de la tierra que fuere mas,
y las conçessiones y señalamientos
de las dichas tierras se hayan d’hacer
por los officiales del Patrimonio,
como es costumbre, los quales tomen
raçón y nota dello en los libros de la
Cancellaria en la mi ciudad de Modica.

Dilacioni concessa alli habitatorj
di Vittoria
Item, les conçedo que por cinco años,Item, les conçedo que por cinco años,

que se han de contar desde el diaque se han de contar desde el dia

que fueren a vivir en la dicha Tierra,que fueren a vivir en la dicha Tierra,

no puedan ser molestados porno puedan ser molestados por

deudas çivilesdeudas çiviles

e volendone più di una salma,
abbia da pagare otto tumoli per ogni salma
di terra che sarà in più,
e la concessione e l’assegnazione
delle terre deve essere fatta
dai funzionari del Patrimonio,
come è costume, i quali ne terranno registro
e nota nei libri della
Cancelleria della mia città di Modica.

Moratoria concessa agli abitatori
di Vittoria
Parimenti, concedo loro che per cinque anni, Parimenti, concedo loro che per cinque anni, 

da contare dal giorno in cui andrannoda contare dal giorno in cui andranno

a vivere nella detta Terra,a vivere nella detta Terra,

non possano essere molestatinon possano essere molestati

per debiti civiliper debiti civili
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ni embargadas sus personas ni casa,ni embargadas sus personas ni casa,

ni cama, ni ropa blanca ni arnesesni cama, ni ropa blanca ni arneses

ni masseria, ni bueyes, con que haçenni masseria, ni bueyes, con que haçen

la dicha masseria,la dicha masseria,

y esto no se entienda por deudas dey esto no se entienda por deudas de

Corte ni de bula ni de depositosCorte ni de bula ni de depositos,
y mando al Governador y Contadores
y Conservador del Patrimonio
y a los Jueçes de la Gran Corte
y a todos los demas offiçiales
ansi de justiçia como de haçienda
del dicho mi Contado, presentes y
futuros, guarden y cumplan todo
lo contenido en 

non siano arrestati e non abbiano sequestratinon siano arrestati e non abbiano sequestrati

né la casa, né il letto, né la biancheria, né gliné la casa, né il letto, né la biancheria, né gli

attrezzi da lavoro, né la masseria, né i buoi attrezzi da lavoro, né la masseria, né i buoi 

di detta masseria,di detta masseria,

ma questo non valga per debiti verso lama questo non valga per debiti verso la

Corte né per prestiti o per anticipazioniCorte né per prestiti o per anticipazioni,
e ordino al Governatore, ai Contabili,
al Conservatore del Patrimonio
ai Giudici della Gran Corte
e a tutti gli altri funzionari
sia di giustizia che dell’amministrazione
della detta mia Contea, presenti e futuri,
che osservino e adempiano a tutto
il contenuto
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esta mi provision,
y non vayan contra ello
ni parte dello, por ser ansi mi
voluntad, de la qual por que conste di
esta firmada de mi mano,
sellada con el sello de mi armas
y referendada de mi secretario
en Madrid a primo de septembre
de mill y seis çientos y siette años,
va en tres renglones les valga.
La Duquessa y Condessa de Modica
doña Victoria Colonna.

Por mandado de mi señora,
don Bernardino Mariani secretario.
Provision de las Gracias y franquezas
que Victoria Colonna concede a los
que van a vivir a la nueva Tierra.

il contenuto di questo provvedimento,
e non vadano contro di esso
né contro parte di esso, perché questa è
la mia volontà, a testimonianza della quale
[tale provvedimeno], firmato di mia mano,
sigillato con il sigillo delle mie armi
e vistata dal mio segretario
a Madrid il primo settembre
del mille e seicento e sette,
è fatto in tre copie autenticate.
La Duchessa e Contessa di Modica
donna Vittoria Colonna.

Per ordine della mia signora
Don Bernardino Mariani segretario.
Provvedimento per le Grazie e le franchigie
che Vittoria Colonna concede a quelli
che vanno a vivere nella nuova Terra*.

*La traduzione è stata tratta dal volume di Giuseppe 
Raniolo “La Nuova Terra di Vittoria dagli albori al Sette-
cento”, Edizioni del Comune di Vittoria, 1990, con alcune 
integrazioni e modifiche.
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